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YLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET 

YLEISTÄ

Yleiskaava on oikeusvaikutteinen ja ohjeena laadittaessa ja muutettaessa asemakaavaa 
sekä ryhdyttäessä muutoin toimenpiteisiin alueiden käytön järjestämiseksi AKL 42 §:n 
mukaisesti lukuun ottamatta kaavakartalla olevalla rajauksella osoitettuja alueita, joilla 
yleiskaava on oikeusvaikutukseton AKL 45 §:n mukaisesti. 

Oikeusvaikutuksettomaksi merkityllä yleiskaavan alueella kaavamerkinnät ja 
-määräykset eivät ole sitovia muutoin kuin mitä näistä alueista on alueidenkäyttölaissa 
erikseen säädetty. 

Tämä yleiskaava ei korvaa seuraavia voimassa olevia oikeusvaikutteisia 
osayleiskaavoja: Espoon pohjois- ja keskiosien yleiskaava, Blominmäki, Kera, Kaitaa-
Iivisniemi, Kiviruukki, Finnoo ja Skataholmen-Svartholmen-Braskarna. Yleiskaava ei 
korvaa myöskään seuraavia osayleiskaavoja, mikäli ne tulevat voimaan ennen tätä 
yleiskaavaa: Saariston osayleiskaava ja Stora Bodö - Lilla Bodö. Tämä yleiskaava 
korvaa Soukanniemi-Suvisaariston osayleiskaavan vain Soukanniemen ja Svinön 
alueilla. 

Yleiskaavakarttaa ja kaavamääräyksiä täydentävät yleiskaavan selostus, teemakartat 
ja liitteet.

Tarkemmat aluerajaukset ratkaistaan maankäytön jatkosuunnittelussa. 
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueet sisältävät myös virkistykseen, liikenteeseen, 
yhdyskuntatekniseen huoltoon, asumiseen, työpaikkoihin sekä palveluihin liittyviä 
aluevarauksia, mikäli näistä ei aiheudu haittaa pääasialliselle käyttötarkoitukselle.

GENERALPLANENS BETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER 

ALLMÄNT

Generalplanen har rättsverkningar och tjänar som anvisning för detaljplaneringen och för 
ändringen av detaljplaner samt för andra åtgärder som reglerar områdesanvändningen 
enligt 42 § i lagen om områdesanvändning med undantag av de i generalplanen 
markerade områdena där generalplanen saknar rättsverkningar enligt 45 § i lagen 
om områdesanvändning. 

För de områden i generalplanen där generalplanen saknar rättsverkningar är 
beteckningarna och bestämmelserna i generalplanen inte bindande på annat sätt än 
vad som särskilt bestäms i lagen om områdesanvändning om sådana områden. 

Denna generalplan ersätter inte följande gällande delgeneralplaner med rättsverkan: 
Generalplanen för norra och mellersta Esbo samt generalplanerna Blombacken, 
Kera, Kaitans-Ivisnäs, Stenbruket, Finno och Skataholmen-Svartholmen-Braskarna. 
Generalplanen ersätter inte heller följande delgeneralplaner, om de träder i kraft före 
denna generalplan: delgeneralplanerna Skärgården och Stora Bodö-Lilla Bodö. 
Denna generalplan ersätter delgeneralplanen Sökö udd-Sommaröarna endast i Sökö 
udd och Svinö. 

Generalplanens karta och bestämmelser kompletteras av en beskrivning, temakartor 
och bilagor.

De noggrannare gränserna bestäms vid den fortsatta markanvändningsplaneringen. 
Utöver det huvudsakliga ändamålet förekommer sekundära reserveringar för rekreation, 
trafi k, samhällsteknisk försörjning, boende, arbetsplatser och tjänster som inte får vara 
till förfång för det huvudsakliga användningsändamålet.

YLEISMÄÄRÄYKSET

Ilmasto 

Maankäytön jatkosuunnittelussa on huomioitava kasvillisuuden ja maaperän hiilivaras-
tot sekä pyrittävä ratkaisuihin, jotka edistävät hiilensidontaa. 

Maankäytön jatkosuunnittelussa on suunnitelmallisesti edistettävä massojen ja materi-
aalien kierrätystä ja hyödyntämistä. 

Täydentyvillä alueilla on pyrittävä hyödyntämään olevaa rakennuskantaa ja infrastruk-
tuuria. 

Palveluverkko ja kauppa

Maankäytön jatkosuunnittelussa on turvattava julkisten palveluiden kehittäminen ja 
niiden edellyttämät aluevaraukset. 

Kerrostalovaltaisille, pientalovaltaisille ja monipuolisen asumisen alueille voidaan 
sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikkörajan (4 000 k-m²) alittavaa lähialueiden 
asukkaita palvelevaa kauppaa. Päivittäistavarakaupan osalta enimmäiskoko on 
2000 k-m².  

Työpaikka-alueille voidaan sijoittaa vähittäiskaupan suuryksikkörajan (4 000 k-m²) 
alittavaa tilaa vaativaa kauppaa. Olarinluoman työpaikka-alueelle voidaan sijoittaa 
merkitykseltään paikallisia (alle 30 000 k-m²) paljon tilaa vaativan kaupan suuryksiköitä.  

Päivittäistavarakauppa on ensisijaisesti ohjattava tehokkaiden joukkoliikenneyhteyksien 
pysäkkien läheisyyteen. 

Kaupan edellytykset on tutkittava ja ratkaistava asemakaavoituksessa. Vähittäiskaupan 
suuryksiköllä tarkoitetaan myös useasta myymälästä koostuvaa vähittäiskaupan aluetta, 
joka on vaikutuksiltaan verrattavissa merkitykseltään paikalliseen vähittäiskaupan suu-
ryksikköön. 

Asuminen ja kaupunkikuva 

Pientaloalueisiin rajautuvilla A- ja AK-alueilla on jatkosuunnittelussa kiinnitettävä 
erityistä huomiota rakentamisen sopeutumiseen ympäröivään maankäyttöön ja olevaan 
rakennuskantaan. 

Mikäli yleiskaavan voimaantullessa kiinteistöllä on asuin- tai lomarakennus, se säilyttää 
rakennusoikeutensa ja voidaan korvata uudella. 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER  

Klimat  

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska kollagren i växtlighet och mark be-
aktas samt lösningar som främjar bindning av koldioxid eftersträvas. 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska systematisk återvinning och an-
vändning av massor och material främjas. 

I områden som kompletteras ska utnyttjande av det befi ntliga byggnadsbeståndet och 
den befi ntliga infrastrukturen eftersträvas. 

Servicenätet för offentliga tjänster och handel  

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska utveckling av allmänna tjänster och 
de reserveringar som dessa förutsätter tryggas. 

I områden som domineras av fl ervåningshus eller småhus och i mångsidiga 
bostadsområden får lokaler för handel som betjänar invånarna i närområdena och 
som underskrider gränsen för stora detaljhandelsenheter (4 000 v-m²) placeras. I fråga 
om dagligvaruhandel är maximistorleken 2 000 v-m².  

I arbetsplatsområden får lokaler för skrymmande handel som underskrider gränsen för 
stora detaljhandelsenheter (4 000 v-m²) placeras. I Olarsbäckens arbetsplatsområde 
får lokaler för storenheter för skrymmande handel av lokal betydelse (under 30 000 
v-m²) placeras.  

Dagligvaruhandel ska i första hand styras till närheten av hållplatser med effektiva kol-
lektivtrafi kförbindelser. 

Förutsättningarna för handel ska undersökas och lösas vid detaljplaneringen. En stor 
detaljhandelsenhet kan också bestå av fl era butiker, om det till sina verkningar kan 
jämföras med en stor detaljhandelsenhet av lokal betydelse. 

Boende och stadsbild  

Vid den fortsatta planeringen av A- och AK-områden som gränsar till småhusområden 
ska särskild uppmärksamhet ägnas anpassning av byggandet till den omgivande 
markanvändningen och det befi ntliga byggnadsbeståndet. 

Om det när generalplanen träder i kraft fi nns bostads- eller fritidshus på fastigheterna, 
bevaras byggrätten för dessa och de kan ersättas med nybyggnader. 

Kulttuuriympäristöt 

Maankäytön jatkosuunnittelussa ja muissa toimenpiteissä on otettava huomioon mui-
naisjäännösrekisterin mukaiset muinaismuistolain nojalla suojellut kiinteät muinaisjään-
nökset sekä arvokkaiden maisema- ja kulttuuriympäristöalueiden erityispiirteet. Alueita 
koskevista toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa. 

Virkistys, luonto ja ekosysteemipalvelut

Luonnon monimuotoisuuden turvaamiseksi maankäytön jatkosuunnittelussa on otettava 
huomioon arvokkaiden luontotyyppien ja lajien kannalta merkittävät alueet ja yhteydet 
sekä arvioitava niihin kohdistuvat vaikutukset.

Luonnon monimuotoisuudelle aiheutuvia haittoja on ensisijaisesti vältettävä tai lievennet-
tävä. Espoon yleiset periaatteet ekologisesta kompensaatiosta on otettava huomioon 
maankäytön jatkosuunnittelussa. 

Maankäytön jatkosuunnittelussa on vahvistettava ekosysteemipalveluiden tarjon-
taa ja edistettävä ilmastonmuutokseen sopeutumista luontopohjaisin ratkaisuin.
Keskustoissa ja asuinalueilla on turvattava riittävä kaupunkivihreän määrä ja latvuspeit-
tävyys. Asumiseen muuntuvilla työpaikka-alueilla on lisättävä puustoa ja viherpeitteisen 
vettä läpäisevän maanpinnan määrää.

Virkistys- ja liikuntapalveluita on kehitettävä hyvin saavutettavana verkostona.

Maankäytön jatkosuunnittelussa turvataan korkeintaan 300 metrin etäisyys asunnosta 
virkistyskäyttöön soveltuvalle alueelle.

Uusien siirtolapuutarhojen sijoittumista voi tarkemmassa suunnittelussa selvittää yleis-
kaavassa osoitettujen ryhmä- ja siirtolapuutarha-alueiden ulkopuolelle. Uudet siirtola-
puutarhat täytyy yhteensovittaa alueen arvoihin ja toimintoihin.

Maankäytön jatkosuunnittelussa Natura-alueen läheisyydessä on varmistettava, ettei 
sen suojeluperusteille aiheuteta merkittävää heikennystä. 

Maaperä, hulevedet ja tulvariski

Pilaantuneet maat, pohjasedimentit ja happamien sulfaattimaiden esiintymät on tunnis-
tettava ja huomioitava maankäytön jatkosuunnittelussa.

Maankäyttöratkaisujen on edistettävä vesien hyvän tilan säilymistä tai saavuttamista.

Hulevesisuunnittelu on tehtävä valuma-aluelähtöisesti huomioiden sekä laadullisen että 
määrällisen hallinnan tarpeet. Maankäytön jatkosuunnittelussa on turvattava riittävät 

Kulturmiljöer 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen och vid andra åtgärder ska hänsyn tas 
till fasta fornlämningar i fornminnesregistret, som är fredade enligt fornminneslagen, 
samt till särdrag i värdefulla landskaps- och kulturmiljöområden. Åtgärder som berör 
sådana områden ska förhandlas med museimyndigheten. 

Friluftsliv, natur och ekosystemtjänster 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska, för att trygga naturens mångfald, 
hänsyn tas till områden och förbindelser som är viktiga för värdefulla naturtyper och 
arter samt verkningarna på dessa bedömas. 

Skador på naturens mångfald ska i första hand undvikas eller lindras. Vid den fortsatta 
markanvändningsplaneringen ska Esbo stads allmänna principer om ekologisk kom-
pensation beaktas.  

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska ekosystemtjänster stärkas och an-
passning till klimatförändringen främjas med naturbaserade lösningar. I centrum och 
bostadsområden ska tillräckligt med krontäckning och urban grönska tryggas. På områ-
den vars ändamål ändras från arbetsplatser till boende ska trädbeståndet och arealen 
genomtränglig, växtlig mark ökas. 

Tjänsterna för friluftsliv och idrott ska utvecklas som ett väl nåbart nätverk.  

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska ett avstånd på högst 300 meter 
mellan bostaden och ett område som är lämpligt för friluftsliv tryggas. 

Nya koloniträdgårdar kan vid noggrannare planering utredas utanför de områden 
som i generalplanen anvisats för grupp- och koloniträdgårdar. Nya koloniträdgårdar 
ska samordnas med områdets värden och funktioner. 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen i närheten av ett Natura-område ska 
det säkerställas att de grunder på vilka detta har skyddats inte märkbart försämras.  

Mark, dagvatten och översvämningsrisk 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska förorenad mark, bottensediment 
och sur sulfatjord identifi eras och beaktas. 

Markanvändningsplaneringen ska främja bevarande eller uppnående av gott tillstånd 
i havet, insjöar och vattendrag. 

Dagvattenhanteringen ska utgående från avrinningsområdena ta hänsyn till både kva-
aluevaraukset hulevesien hallinnan luontopohjaisille ratkaisuille. Hulevesien muodostu-
mista on ensisijaisesti ehkäistävä minimoimalla läpäisemättömien pintojen määrä. Ra-
kentamisen aikaisten hulevesien hallintaan on kiinnitettävä erityistä huomiota.

Meren ja vesistöjen rannoilla sekä muilla alavilla alueilla on huolehdittava tulvasuoje-
lusta riittävällä rakentamiskorkeudella. Tulvareitit on selvitettävä maankäytön jatkosuun-
nittelussa.

Vesistöt ja rantaviiva

Ruoppauksia ja täyttöjä edellyttävien maankäyttöratkaisujen suunnittelussa on riittäviin 
selvityksiin perustuen otettava huomioon ympäristövaikutukset.

Rakentamattomat rannat on asemakaavoituksessa varattava yleiseen virkistykseen, joll-
ei erityinen tarve edellytä alueen osoittamista muuhun käyttöön.

Ranta-alueilla rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava maisemaan ja muuhun 
ympäristöön. Rantoja kehitetään mahdollisimman laajasti luonnonmukaisina.

Rannikon saavutettavuutta ja merellisen Espoon virkistysmahdollisuuksia ja -palveluita 
kehitetään ympäristön arvokkaita ominaispiirteitä vaalien.

Ympäristöhäiriöt

Maankäytön jatkosuunnittelussa ja rakentamisen vaiheistuksessa on huomioitava suu-
ronnettomuusvaarallisten kohteiden mahdolliset riskit.

Maankäytön jatkosuunnittelussa on huomioitava lentoliikenteen, liikenteen ja muiden 
toimintojen melusta ja päästöistä johtuvat rajoitukset maankäytön sijoittumiselle sekä 
näihin liittyvät suojaustarpeet. Raideliikenteen läheisyydessä on lisäksi otettava huo-
mioon mahdolliset runkomelu- ja tärinähaitat.

Yhdyskuntatekninen huolto, turvallisuus ja energiaratkaisut

Maankäytön jatkosuunnittelussa on turvattava riittävät tilavaraukset yhdyskuntateknisen 
huollon järjestelmille.

Maankäytön jatkosuunnittelussa on otettava huomioon maanpuolustuksen tarpeet.

Maankäytön jatkosuunnittelussa on edistettävä hiilineutraaleja energiaratkaisuja. Toi-
mintojen ja rakennusten sijoittamisessa on otettava huomioon energiatehokkuus. Mer-
kittävillä uusilla rakentamisalueilla ja saarekemaisilla asumisen alueilla energiaratkai-
suja on tarkasteltava alueellisesti maankäytön jatkosuunnittelun yhteydessä. Energian 
kannalta merkittävissä asemakaavahankkeissa on laadittava energiasuunnitelma.

litet och kvantitet. Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska tillräckliga områ-
den reserveras för naturligt baserad dagvattenhantering. I första hand ska uppkomsten 
av dagvatten förebyggas genom minimering av arealen av ogenomträngliga ytor. 
Särskild uppmärksamhet ska ägnas dagvattenhantering under byggtiden. 

Vid hav och vattendrag samt i andra låglänta områden ska översvämningar beaktas 
genom att bygga tillräcklig högt. Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska 
översvämningsrutterna utredas. 

Sjöar, vattendrag och strandlinje

Vid planeringen av markanvändningslösningar som kräver muddring och fyllning ska 
verkningarna på miljön beaktas på grundval av tillräckliga utredningar. 

Vid detaljplaneringen ska obebyggda stränder reserveras för friluftsliv för allmänheten, 
om det inte fi nns ett särskilt behov att anvisa området för ett annat ändamål. 

På strandområden ska byggande och andra åtgärder anpassas till landskapet och den 
övriga miljön. Stränderna ska utvecklas naturenligt i så stor utsträckning som möjligt. 

Nåbarheten till havsstranden samt friluftsliv vid havet och därtill hörande tjänster ska 
utvecklas med hänsyn till miljöns värdefulla särdrag. 

Miljöstörningar

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen och vid byggande i etapper ska risker 
vid objekt med risk för storolycka beaktas. 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska markanvändningen begränsas med 
hänsyn till buller och utsläpp från fl ygtrafi ken, trafi ken och andra funktioner, samt därtill 
anslutna skyddsbehov. I närheten av spårtrafi ken ska dessutom eventuella olägenheter 
av stombuller och vibrationer beaktas. 

Samhällsteknisk försörjning, säkerhet och energiproduktion

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska tillräckliga reserveringar för sam-
hällsteknisk försörjning tryggas. 

Försvarets behov ska beaktas i den fortsatta planeringen av markanvändningen. 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska klimatneutrala energilösningar 
främjas. Vid placeringen av funktioner och byggnader ska energieffektiviteten beaktas. 
Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska energilösningarna granskas som en 
helhet i stora nya byggområden och separat liggande bostadsområden. För detaljpla-
neprojekt som är viktiga med tanke på energi ska en energiplan utarbetas. 

C1 Kaupunkikeskus

Alue varataan monipuolisille seutu- ja kaupunkitasoisille keskustatoiminnoille.

Alueelle osoitetaan ensisijaisesti yksityisiä ja julkisia palveluita, liike- 
ja toimitiloja, puistoja, julkisia ulkotiloja sekä keskustaympäristöön 
soveltuvaa asumista. Alueelle voidaan sijoittaa merkitykseltään seudullisia 
vähittäiskaupan suuryksiköitä.

Alueen maankäyttöä tehostetaan ja monipuolistetaan paikallisia 
ominaispiirteitä ja vahvuuksia korostaen. Keskeisillä alueilla katuihin ja yleisiin 
alueisiin rajautuvien rakennusten maantasokerroksiin on sijoitettava sellaista 
tilaa, joka mahdollistaa liike- ja palvelukäytön. Korttelit on toteutettava 
vihertehokkaina. Pysäköinti on ensisijaisesti toteutettava rakenteellisena ja 
keskitettynä.

Aluetta kehitetään kävelyn ehdoilla. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä 
huomiota kävelyn, pyöräilyn, pysäköinnin sekä huolto- ja joukkoliikenteen 
järjestelyjen toimivuuteen kokonaisuutena. Alueella on turvattava riittävät 
ja hyvin saavutettavat lähivirkistysalueet sekä laadukkaat virkistysyhteydet 
laajemmille viheralueille.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla. Keskustaympäristöön soveltuvaa 
asumista suunniteltaessa on osoitettava tarvittavat varaukset monipuolisille 
keskustatoiminnoille sekä varmistettava asuntojen hallintamuotojen ja 
huoneistotyyppien monipuolisuus.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Stadscentrum

Området reserveras för mångsidiga centrumfunktioner på regional och 
stadsnivå. 

Området reserveras i första hand för privata och offentliga tjänster, affärs- 
och verksamhetslokaler, parker, offentliga uterum samt boende som lämpar 
sig i centrumets miljö. I området får stora detaljhandelsenheter av regional 
betydelse placeras. 

Markanvändningen i området effektiviseras och görs mångsidigare 
med betoning på lokala särdrag och starka sidor. I centrala områden 
ska det på markplanet i byggnader som gränsar till gator och allmänna 
områden placeras utrymmen som kan användas som affärs- och 
servicelokaler. Kvarteren ska genomföras gröneffektivt. Parkeringen ska i 
första hand placeras i centraliserade anläggningar. 

Området utvecklas på fotgängarnas villkor. Vid planeringen ska särskild 
uppmärksamhet ägnas fungerande gång, cykling, parkering samt service- och 
kollektivtrafi k som helhet. Tillräckligt stora och nåbara närrekreationsområden 
och högklassiga friluftsleder till större grönområden ska säkras. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och tjänsternas 
nåbarhet med hållbara trafi kslag säkras. Vid planeringen av boende 
som lämpar sig för centrummiljön ska det reserveras plats för mångsidiga 
centrumfunktioner samt säkerställas ett mångsidigt boende med avseende 
på besittningsform och lägenhetstyper. 

Området är avsett att detaljplaneras.

MAANKÄYTTÖMERKINNÄT MARKANVÄNDNINGSBETECKNINGAR 

Lähikeskus

Alue varataan monipuolisille kaupunkitasoisille keskustatoiminnoille.

Alueelle osoitetaan ensisijaisesti yksityisiä ja julkisia palveluita, liike- ja 
toimitiloja, puistoja, julkisia ulkotiloja sekä keskustaympäristöön soveltuvaa 
asumista. 

Alueelle voidaan sijoittaa merkitykseltään paikallisia vähittäiskaupan 
suuryksiköitä.  Vähittäiskaupan suuryksikön enimmäismitoitus on 20 000 k-m², 
ellei selvityksin muuta osoiteta. Vähittäiskaupan suuryksiköllä tarkoitetaan 
myös useasta myymälästä koostuvaa vähittäiskaupan aluetta, joka on 
vaikutuksiltaan verrattavissa merkitykseltään paikalliseen vähittäiskaupan 
suuryksikköön.  Päivittäistavarakaupan kokonaismitoituksen tulee pohjautua 
paikalliseen kysyntään.  

Alueen maankäyttöä tehostetaan ja monipuolistetaan paikallisia 
ominaispiirteitä ja vahvuuksia korostaen. Korttelit on toteutettava 
vihertehokkaina. Pysäköinti on ensisijaisesti toteutettava rakenteellisena ja 
keskitettynä.

Aluetta kehitetään kävelyn ehdoilla. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä 
huomiota kävelyn, pyöräilyn, pysäköinnin sekä huolto- ja joukkoliikenteen 
järjestelyjen toimivuuteen kokonaisuutena. Alueella on turvattava riittävät 
ja hyvin saavutettavat lähivirkistysalueet sekä laadukkaat virkistysyhteydet 
laajemmille viheralueille.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla. Keskustaympäristöön soveltuvaa 
asumista suunniteltaessa on osoitettava tarvittavat varaukset monipuolisille 
keskustatoiminnoille sekä varmistettava asuntojen hallintamuotojen ja 
huoneistotyyppien monipuolisuus.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Närcentrum  

Området reserveras för mångsidiga centrumfunktioner på stadsnivå. 

Området reserveras i första hand för privata och offentliga tjänster, affärs- 
och verksamhetslokaler, parker, offentliga uterum samt boende som lämpar 
sig i centrumets miljö.  

I området tillåts stora detaljhandelsenheter av lokal betydelse.  Maximistor-
leken på en stor detaljhandelsenhet är 20 000 v-m², om inte annat påvisas 
med utredningar. En stor detaljhandelsenhet kan också bestå av fl era butiker, 
om det till sina verkningar kan jämföras med en stor detaljhandelsenhet av 
lokal betydelse.  Den totala dimensioneringen av plats för dagligvaruhandel 
ska basera sig på den lokala efterfrågan.   

Markanvändningen i området effektiviseras och görs mångsidigare med be-
toning på lokala särdrag och starka sidor. Kvarteren ska genomföras grönef-
fektivt. Parkeringen ska i första hand placeras i centraliserade anläggningar. 

Området utvecklas på fotgängarnas villkor. Vid planeringen ska särskild 
uppmärksamhet ägnas fungerande gång, cykling, parkering samt service- 
och kollektivtrafi k som helhet. Tillräckligt stora och nåbara 
närrekreationsområden och högklassiga friluftsleder till större grönområden 
ska säkras. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och tjänsternas 
nåbarhet med hållbara trafi kslag säkras. Vid planeringen av boende som 
lämpar sig för centrummiljön ska det reserveras plats för mångsidiga cent-
rumfunktioner samt säkerställas ett mångsidigt boende med avseende på 
besittningsform och lägenhetstyper. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Lähipalvelukeskittymä

Alue varataan monipuolisille lähipalveluille.

Alueelle osoitetaan ensisijaisesti yksityisiä ja julkisia palveluita, liike- 
ja toimitiloja, puistoja, julkisia ulkotiloja sekä keskustaympäristöön 
soveltuvaa asumista.  Alueelle voidaan sijoittaa merkitykseltään paikallisia 
vähittäiskaupan suuryksiköitä. Vähittäiskaupan suuryksikön enimmäismitoitus 
on 10 000 k-m².  Vähittäiskaupan suuryksiköllä tarkoitetaan myös useasta 
myymälästä koostuvaa vähittäiskaupan aluetta, joka on vaikutuksiltaan 
verrattavissa merkitykseltään paikalliseen vähittäiskaupan suuryksikköön. 
Yksittäisen päivittäistavaramyymälän suurin sallittu koko on 3 000 k-m². 
Päivittäistavarakaupan kokonaismitoituksen tulee pohjautua paikalliseen 
kysyntään.

Alueen maankäyttöä monipuolistetaan paikallisia ominaispiirteitä ja 
vahvuuksia korostaen. Korttelit on toteutettava vihertehokkaina. Pysäköinti on 
ensisijaisesti toteutettava rakenteellisena.

Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota kävelyn, pyöräilyn, 
pysäköinnin sekä huolto- ja joukkoliikenteen järjestelyjen toimivuuteen 
kokonaisuutena.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla. Keskustaympäristöön soveltuvaa 
asumista suunniteltaessa on osoitettava tarvittavat varaukset monipuolisille 
keskustatoiminnoille sekä varmistettava asuntojen hallintamuotojen ja 
huoneistotyyppien monipuolisuus.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Kluster av närtjänster 

Området reserveras för mångsidiga närtjänster. 

Området reserveras i första hand för privata och offentliga tjänster, affärs- 
och verksamhetslokaler, parker, offentliga uterum samt boende som lämpar 
sig i centrumets miljö.  I området tillåts stora detaljhandelsenheter av lokal 
betydelse. Maximistorleken på en stor detaljhandelsenhet är 10 000 v-m².  
En stor detaljhandelsenhet kan också bestå av fl era butiker, om det till sina 
verkningar kan jämföras med en stor detaljhandelsenhet av lokal betydelse. 
Maximistorleken på en enskild butik för dagligvaror är 3 000 v-m². Den 
totala dimensioneringen av plats för dagligvaruhandel ska basera sig på 
den lokala efterfrågan. 

Markanvändningen i området görs mångsidigare med betoning på lokala 
särdrag och starka sidor. Kvarteren ska genomföras gröneffektivt. Parkeringen 
ska i första hand placeras i anläggningar. 

Vid planeringen ska särskild uppmärksamhet ägnas fungerande gång, 
cykling, parkering samt service- och kollektivtrafi k som helhet. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och tjänsternas 
nåbarhet med hållbara trafi kslag säkras. Vid planeringen av boende 
som lämpar sig för centrummiljön ska det reserveras plats för mångsidiga 
centrumfunktioner samt säkerställas ett mångsidigt boende med avseende 
på besittningsform och lägenhetstyper. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Kerrostalovaltainen alue

Alue varataan ensisijaisesti asumiselle ja sitä palveleville lähipalveluille.

Aluetta kehitetään kaupunkimaisen rakentamisen alueena, joka tukeutuu 
kävelyyn ja pyöräilyyn sekä laadukkaaseen joukkoliikenteeseen. 
Alueen jatkosuunnittelussa kiinnitetään erityistä huomiota katutilan ja 
kaupunkiympäristön laatuun ja viihtyisyyteen. Olemassa olevan asuinalueen 
kehittämisessä on vaalittava ympäristön arvokkaita ominaispiirteitä. Korttelit 
on toteutettava vihertehokkaina ja pihat ensisijaisesti maanvaraisina.  
Pysäköinti on toteutettava tehokkaasti hyödyntäen keskittämistä. 

Alueella on turvattava riittävät ja hyvin saavutettavat lähivirkistysalueet sekä 
laadukkaat virkistysyhteydet laajemmille viheralueille.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla. Alueen jatkosuunnittelussa 
kiinnitetään erityistä huomiota asuntojen hallintamuotojen ja huoneistotyyppien 
monipuolisuuteen.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Flervåningshusdominerat område 

Området reserveras i första hand för boende och för närservice som betjänar 
boendet. 

Området utvecklas för urbant byggande som stöder sig på gång, cykling 
och en högklassig kollektivtrafi k. Vid den fortsatta planeringen ska särskild 
uppmärksamhet ägnas gaturummets och stadsmiljöns kvalitet och trivsel. Vid 
utvecklingen av befi ntliga bostadsområden ska värdefulla särdrag i miljön 
värnas. Kvarteren ska genomföras gröneffektivt och gårdarna ska i första 
hand byggas på marken.  Parkeringen ska genomföras effektivt med hjälp 
av centralisering.  

Tillräckligt stora och nåbara närrekreationsområden och högklassiga 
friluftsleder till större grönområden ska säkras. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och 
tjänsternas nåbarhet med hållbara trafi kslag säkras. Vid den fortsatta 
områdesplaneringen ska särskild uppmärksamhet ägnas mångsidiga 
besittningsformer och lägenhetstyper. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Monipuolisen asumisen alue

Alue varataan ensisijaisesti asumiselle sekä sitä palveleville lähipalveluille.

Aluetta kehitetään monipuolisena, tiiviin ja matalan asuinrakentamisen ja 
muun alueen luonteeseen sopivan kaupunkiasumisen alueena, joka tukeutuu 
kävelyyn ja pyöräilyyn sekä joukkoliikenteeseen.  Alueen jatkosuunnittelussa 
kiinnitetään erityistä huomiota katutilan ja kaupunkiympäristön laatuun ja 
viihtyisyyteen. Korttelit on toteutettava vihertehokkaina ja pihat ensisijaisesti 
maanvaraisina.

Alueella on turvattava riittävät ja hyvin saavutettavat lähivirkistysalueet sekä 
laadukkaat virkistysyhteydet laajemmille viheralueille.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla. Alueen jatkosuunnittelussa 
kiinnitetään erityistä huomiota asuntojen hallintamuotojen ja huoneistotyyppien 
monipuolisuuteen.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för mångsidigt boende 

Området reserveras i första hand för boende och för närservice som betjänar 
boendet. 

Området utvecklas till ett mångsidigt bostadsområde med tät och låg 
bebyggelse och annat urbant boende som passar områdets karaktär och som 
stöder sig på gång, cykling och kollektivtrafi k.  Vid den fortsatta planeringen 
ska särskild uppmärksamhet ägnas gaturummets och stadsmiljöns kvalitet 
och trivsel. Kvarteren ska genomföras gröneffektivt och gårdarna ska i första 
hand byggas på marken. 

Tillräckligt stora och nåbara närrekreationsområden och högklassiga 
friluftsleder till större grönområden ska säkras. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och 
tjänsternas nåbarhet med hållbara trafi kslag säkras. Vid den fortsatta 
områdesplaneringen ska särskild uppmärksamhet ägnas mångsidiga 
besittningsformer och lägenhetstyper. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Pientalovaltainen alue

Alue varataan ensisijaisesti asumiselle sekä sitä palveleville lähipalveluille.

Aluetta kehitetään pientalovaltaisena asuinalueena. Olemassa olevan 
pientalovaltaisen alueen kehittämisessä on vaalittava ympäristön 
arvokkaita ominaispiirteitä ja rakentamisen tapoja. Korttelit on toteutettava 
vihertehokkaina.

Alueella on turvattava riittävät ja hyvin saavutettavat lähivirkistysalueet sekä 
laadukkaat virkistysyhteydet laajemmille viheralueille.

Jatkosuunnittelussa on varmistettava palveluverkon riittävyys ja palveluiden 
saavutettavuus.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Småhusdominerat område 

Området reserveras i första hand för boende och för närservice som betjänar 
boendet. 

Området ska utvecklas som ett småhusdominerat bostadsområde. Vid 
utvecklingen av befi ntliga, småhusdominerade bostadsområden ska 
värdefulla särdrag och byggnadssätt i miljön värnas. Kvarteren ska 
genomföras gröneffektivt.  

Tillräckligt stora och nåbara närrekreationsområden och högklassiga 
friluftsleder till större grönområden ska säkras. 

Vid den fortsatta planeringen ska servicenätets tillräcklighet och nåbarhet 
med hållbara trafi kslag säkras. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Kyläalue

Alue varataan kylämäiseen asumiseen ja siihen soveltuviin muihin toimintoihin.

Alueella sallitaan kylää ja sitä ympäröivää asutusta palvelevien ympäristöön 
soveltuvien työtilojen rakentaminen. Alueella sallitaan olemassa olevaan 
rakennuskantaan ja kylämiljööseen soveltuva rakentaminen.

Rakentamista ohjaavassa yksityiskohtaisessa kaavassa kyläalueiden 
korttelitehokkuus on pääasiassa alle 0,2.

Byområde 

Området reserveras som ett bylikt område för boende och andra därtill 
lämpliga funktioner. 

I området tillåts byggande av arbetslokaler som tjänar byn och bebyggelsen 
runt denna och som passar in i omgivningen. I området tillåts ny bebyggelse 
som passar ihop med det befi ntliga byggnadsbeståndet och bymiljön. 

I den detaljerade planen som styr byggandet ska kvarterseffektiviteten i 
byområdena i huvudsak vara under 0,2.

Asumisen ja virkistyksen alue

Aluetta kehitetään virkistyskäytön, ekologisten yhteyksien ja asumisen 
lähtökohdista.

Asuntorakentamista on mahdollista osoittaa alueelle nykyisten toimintojen 
väistyttyä. 

Asumisen ja virkistyksen alueen pinta-alasta noin 50 % on varattava yleiseen 
virkistykseen. 

Alueen kokonaispinta-alasta 1/3 on osoitettava laajaksi yhtenäiseksi 
lähivirkistysalueeksi ja loput virkistysalueet voivat olla toteutettavan 
asuinalueen sisäisiä lähivirkistysalueita ja -yhteyksiä.

Alueen käyttömahdollisuuksia yleiseen virkistykseen on parannettava ja 
nykyisen toiminnan väistyttyä alueelle on osoitettava Viiskorpea palveleva 
laajempi lähivirkistysalue. 

Alueelta on toteutettava laadukkaat virkistysyhteydet muille laajemmille 
viheralueille.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för boende och rekreation 

Området utvecklas utifrån rekreation, ekologiska korridorer och boende. 

I området kan ny bostadsbebyggelse reserveras när de nuvarande 
funktionerna viker undan.  

Av området för boende och rekreation ska cirka 50 procent reserveras för 
allmänt friluftsliv.  

Av områdets totala areal ska 1/3 reserveras för ett större, enhetligt 
närrekreationsområde och de övriga rekreationsområdena kan vara 
rekreationsområden och rekreationsförbindelser inom bostadsområdena. 

Möjligheterna att använda området för allmänt friluftsliv ska förbättras. När 
den nuvarande verksamheten upphört ska ett större närrekreationsområde 
för Viskärr reserveras.  

Från området ska det genomföras högklassiga friluftsleder till andra större 
grönområden. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Loma-asuntojen alue

Alue varataan loma-asunnoille. 

Tämän yleiskaavan perusteella ei muodostu saaristoon uusia rakennuspaik-
koja, vaan niiden mahdollisuudet tutkitaan tarkemmassa suunnittelussa.

Rakentaminen on sovitettava rantamaisemaan ja saaristossa 
rakennuspaikkojen aitaaminen on kielletty. Rakennuksen etäisyys rantaviivasta 
on oltava vähintään 25 metriä. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Område för fritidsbostäder 

Området reserveras för fritidsbostäder.  

På grundval av denna generalplan bildas inga nya byggnadsplatser i 
skärgården, utan sådana undersöks vid noggrannare planering. 

Byggandet ska anpassas till strandlandskapet och i skärgården får 
byggplatserna inte inhägnas. En byggnad ska ligga minst 25 meter från 
strandlinjen.  

Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Palveluiden alue

Alue varataan palveluille.

Alueelle voidaan sijoittaa muun muassa kulttuuri- ja liikuntapalveluita sekä 
muita vapaa-aikaa, matkailua ja koulutusta palvelevia toimintoja ja niiden 
vaatimia liiketiloja. 

Toiminnan on oltava alueen arvoja kunnioittavaa ja rannoilla alueen 
maisemaan sopivaa. Tontit ja korttelit on toteutettava vihertehokkaina.

Palveluiden saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla on varmistettava.

Träskändassa on huomioitava luonnonsuojelualueen laajuus ja sen 
rauhoitusmääräykset.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavoitusvelvoite ei koske 
saaria, joihin kulku on mahdollista ainoastaan vesiteitse.

Område för service 

Området reserveras för service. 

I området får bland annat kultur-, motions- och idrottstjänster, andra funktioner 
som tjänar fritidsverksamhet, turism och utbildning samt därtill hörande 
affärslokaler placeras.  

Verksamheten ska respektera värdena i området och på stränderna passa in 
i landskapet. Tomterna och kvarteren ska genomföras gröneffektivt. 

Nåbarheten till tjänster med hållbara färdsätt ska säkerställas. 

I Träskända ska naturskyddsområdets omfattning och fridlysningsbestämmel-
serna beaktas. 

Området är avsett att detaljplaneras. Skyldigheten gäller inte öar som endast 
kan nås vattenvägen.

Julkisten palveluiden alue

Alue varataan julkisille palveluille.

Alueelle voidaan sijoittaa muun muassa peruskouluja, sairaala-alueita, 
oppilaitoksia ja korkeakouluja sekä näitä palveluita tukevia toimintoja.

Korttelit on toteutettava vihertehokkaina.

Palveluiden saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla on varmistettava.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för offentlig service 

Området reserveras för offentlig service. 

I området får bland annat grundskolor, sjukhus, läroanstalter och högskolor 
samt funktioner som stöder dessa tjänster placeras. 

Kvarteren ska genomföras gröneffektivt. 

Nåbarheten till tjänster med hållbara färdsätt ska säkerställas. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Urheilupuisto

Alue varataan monipuolisille urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja 
tarjoaville urheilupuistoille.

Alueelle voidaan sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja, kuten 
urheilukenttiä ja -halleja. Kaupunkikeskusten urheilupuistoissa voidaan 
alueelle sijoittaa myös urheiluun ja virkistykseen liittyvää yritys-, majoitus-, 
tutkimus-, opetus-, ym. toimintaa. Hallien sijoittelussa on huomioitava 
liittyminen kaupunkirakenteeseen sekä arvokkaiden kulttuuriympäristöjen 
maisemallisesti arvokkaiden avoimien maisematilojen säilyminen.

Aluetta on kehitettävä osana virkistysalueiden verkostoa ja niille on 
toteutettava vehreitä ulkoilureittejä. 

Alueen saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla on varmistettava. Alueella 
on kiinnitettävä huomiota pysäköintipaikkojen riittävyyteen sekä riittävään 
kaupunkivihreään.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Idrottspark 

Området reserveras för en idrottspark som erbjuder mångsidiga funktioner 
för idrott, rekreation och fritidsverksamhet. 

I området får funktioner för idrott, rekreation och fritidsverksamhet, såsom 
idrottsplaner och idrottshallar, placeras. I stadscentrumens idrottsparker 
kan också funktioner som anknyter till sport och rekreation, till exempel 
företagsverksamhet, inkvartering, forskning, undervisning och annan 
verksamhet, placeras. Vid placeringen av hallarna ska anslutning till 
stadsstrukturen samt bevarandet av landskapsmässigt värdefulla öppna 
landskapsrum i värdefulla kulturmiljöer beaktas. 

Området ska utvecklas som en del av nätverket av rekreationsområden och 
det ska leda gröna friluftsleder till dessa.  

Områdets nåbarhet med hållbara färdsätt ska säkerställas. I området ska det 
fi nnas tillräckligt med bilplatser och urban grönska. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Virkistys-, matkailu- ja vapaa-ajan palveluiden alue

Alue varataan virkistys-, matkailu- ja vapaa-ajan toiminnoille. Alueelle 
voidaan sijoittaa pääkäyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia ja rakenteita, 
jotka voivat sisältää pääkäyttötarkoitukseen pohjautuvia liiketiloja. 
Saaristossa merkinnällä osoitetaan merellisen virkistyksen alueita, jonne 
virkistystä ja matkailua tukevia pienimuotoisia palveluita keskitetään. 

Toiminta sekä rakentamisen määrä ja laatu on sovitettava alueen luonto- 
ja kulttuuriympäristöarvoihin, maisemaan ja muuhun ympäristöön. Alueen 
jatkosuunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota julkisen virkistyskäytön 
mahdollistamiseen.

Aluetta koskevista toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa. 
Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavoitusvelvoite ei koske 
saaria, joihin kulku on mahdollista ainoastaan vesiteitse.

Område för rekreations-, turism- och fritidstjänster 

Området reserveras för funktioner för rekreation, turism och fritidsverksamhet. 
I området får byggnader och konstruktioner som tjänar det huvudsakliga 
användningsändamålet samt därtill hörande affärslokaler placeras. I 
skärgården reserveras med denna beteckning områden för friluftsliv vid 
havet där småskaliga tjänster som stöder friluftsliv och turism koncentreras.  

Verksamheten samt byggandets mängd och kvalitet ska anpassas till 
områdets natur- och kulturmiljövärden, landskap och övriga miljö. Vid 
den fortsatta områdesplaneringen ska särskild uppmärksamhet ägnas att 
möjliggöra allmänt friluftsliv. 

Åtgärder som berör området ska förhandlas med museimyndigheten. 
Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen. 

Området är avsett att detaljplaneras. Skyldigheten gäller inte öar som endast 
kan nås vattenvägen.

Kaupallisten palveluiden alue

Alue varataan monipuolisille työpaikkatoiminnoille sekä tilaa vaativalle kau-
palle. 

Alueelle voidaan sijoittaa merkitykseltään seudullisia tilaa vaativan erikois-
tavarakaupan suuryksiköitä, jotka kaupan laatu huomioon ottaen voivat si-
joittua keskusta-alueen ulkopuolelle. Tilaa vaativalla erikoistavaran kaupalla 
tarkoitetaan kauppaa, joissa myytävien tuoteryhmien tarvitsemat tilantarpeet 
ovat suuria, kuten auto-, rauta-, huonekalu-, puutarha- ja maatalouskauppa. 
Alueen kaupalliset palvelut eivät saa heikentää keskustoihin sijoittuvien kau-
pallisten palveluiden elinvoimaa.

Alueille saa sijoittaa myymälätiloja enintään seuraavasti: 

• Suomenoja 300 000 k-m²

• Nihtisilta-Turvesolmu 200 000 k-m²

• Kulloonsilta 100 000 k-m²

• Lommila 250 000 k-m²

Alueelle voidaan sijoittaa myös ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia toimis-
to-, varasto- ja tuotantotiloja.

Alueen saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla on varmistettava.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Työpaikka-alue

Alue varataan monipuolisille työpaikkatoiminnoille.

Alueelle voidaan sijoittaa muun muassa toimistoja, palveluita sekä ympäris-
töhäiriöitä aiheuttamatonta tuotantotoimintaa. Alueella voidaan sallia yhdys-
kuntateknisen huollon toimintoja.

Alueen saavutettavuus kestävillä kulkumuodoilla on varmistettava.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för kommersiella tjänster 

Området reserveras för mångsidiga arbetsplatsfunktioner och för skrymman-
de handel.  

I området tillåts storenheter för skrymmande specialvaruhandel av regional 
betydelse som med hänsyn till handelns art kan ligga utanför centrumområ-
det. Med skrymmande specialvaruhandel avses handel där varorna kräver 
stort utrymme, såsom bil-, järn-, möbel-, trädgårds- och jordbrukshandel. De 
kommersiella tjänsterna i området får inte försämra förutsättningarna för de 
kommersiella tjänsterna i centrumen. 

Gränsen för butikslokaler i områdena:  

• Finno 300 000 v-m² 

• Knektbro-Torvknuten 200 000 v-m²

• Kullobron 100 000 v-m²

• Gloms 250 000 v-m² 

I området får även lokaler för kontor, lager och produktion som inte orsakar 
miljöstörningar placeras. 

Områdets nåbarhet med hållbara färdsätt ska säkerställas. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Arbetsplatsområde 

Området reserveras för mångsidiga arbetsplatsfunktioner. 

I området får bland annat kontor, tjänster och produktion som inte orsakar 
miljöstörningar placeras. I området får samhällsteknisk försörjning placeras. 

Områdets nåbarhet med hållbara färdsätt ska säkerställas. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Specialområde 

Området reserveras för specialfunktioner. 

Vid planeringen av funktionerna ska särskild uppmärksamhet ägnas 
bekämpning av miljöolägenheter.  

Lahnus: Område för skjutbana. 

Vinkelkärr: Området reserveras för hantering av schaktmassor, samhällsteknisk 
försörjning, motorsport, sportskytte, annan sport, rekreation och 
solenergiproduktion. Vid planering av övriga funktioner ska förutsättningarna 
för stenbrytning och jordtipp bevaras.

Område för samhällsteknisk försörjning 

Området reserveras för samhällsteknisk försörjning. 

Vid planeringen av funktionerna ska bekämpning av miljöolägenheter 
betonas.  

På området i Finno får funktioner som tjänar hamnen placeras. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Erityisalue

Alue varataan erityistoiminnoille.

Toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomioita ympäristöhait-
tojen torjuntaan. 

Lahnus: Ampumarata-alue.

Kulmakorpi: Alue varataan maa-ainestoiminnalle, yhdyskuntatekniselle huol-
lolle, moottori-, ampuma- ja muille urheilutoiminnoille, virkistykselle sekä au-
rinkoenergian tuotannolle. Muiden toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä 
huomiota kiviainesten oton ja ylijäämämassojen sijoittamisen edellytysten 
säilymiseen.

Yhdyskuntateknisen huollon alue

Alue varataan yhdyskuntateknisen huollon toiminnoille.

Toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota ympäristöhaitto-
jen vähentämiseen. 

Finnoossa alueelle voidaan sijoittaa satamaa palvelevia toimintoja.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

ET

Tuotanto- ja varastotoiminnan alue

Alue varataan tuotannolle, varastoinnille ja yhdyskuntatekniselle huollolle.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia toimintoja, jotka häiriintyvät ympäristöhäiri-
öistä, kuten raskaasta liikenteestä, melusta ja pölystä.

Alueen toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota ympäris-
töhaittojen vähentämiseen.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för produktions- och lagerverksamhet 

Området reserveras för produktion, lagring och samhällsteknisk försörjning. 

I området får inte funktioner som störs av miljöstörningar, såsom tung trafi k, 
buller och damm placeras. 

Vid planeringen av områdets funktioner ska minskning av miljöolägenheter 
betonas. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Specialområde 

Området reserveras för specialfunktioner. 

Vid planeringen av funktionerna ska särskild uppmärksamhet ägnas 
bekämpning av miljöolägenheter.  

Lahnus: Område för skjutbana. 

Vinkelkärr: Området reserveras för hantering av schaktmassor, samhällsteknisk 
försörjning, motorsport, sportskytte, annan sport, rekreation och 
solenergiproduktion. Vid planering av övriga funktioner ska förutsättningarna 
för stenbrytning och jordtipp bevaras.

Område för samhällsteknisk försörjning 

Området reserveras för samhällsteknisk försörjning. 

Vid planeringen av funktionerna ska bekämpning av miljöolägenheter 
betonas.  

På området i Finno får funktioner som tjänar hamnen placeras. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Erityisalue

Alue varataan erityistoiminnoille.

Toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomioita ympäristöhait-
tojen torjuntaan. 

Lahnus: Ampumarata-alue.

Kulmakorpi: Alue varataan maa-ainestoiminnalle, yhdyskuntatekniselle huol-
lolle, moottori-, ampuma- ja muille urheilutoiminnoille, virkistykselle sekä au-
rinkoenergian tuotannolle. Muiden toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä 
huomiota kiviainesten oton ja ylijäämämassojen sijoittamisen edellytysten 
säilymiseen.

Yhdyskuntateknisen huollon alue

Alue varataan yhdyskuntateknisen huollon toiminnoille.

Toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota ympäristöhaitto-
jen vähentämiseen. 

Finnoossa alueelle voidaan sijoittaa satamaa palvelevia toimintoja.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

ET

Tuotanto- ja varastotoiminnan alue

Alue varataan tuotannolle, varastoinnille ja yhdyskuntatekniselle huollolle.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia toimintoja, jotka häiriintyvät ympäristöhäiri-
öistä, kuten raskaasta liikenteestä, melusta ja pölystä.

Alueen toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota ympäris-
töhaittojen vähentämiseen.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Område för produktions- och lagerverksamhet 

Området reserveras för produktion, lagring och samhällsteknisk försörjning. 

I området får inte funktioner som störs av miljöstörningar, såsom tung trafi k, 
buller och damm placeras. 

Vid planeringen av områdets funktioner ska minskning av miljöolägenheter 
betonas. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Område för begravningsplats 

Området reserveras för en begravningsplats.  

I området tillåts sådana nya byggnader för kyrklig verksamhet och begrav-
ningsplatsen som verksamheten kräver.  

Området är avsett att detaljplaneras.

Skyddsgrönområde 

Området reserveras till en skyddszon kring den samhällstekniska 
försörjningen i Käringmossen och specialområdet i Vinkelkärr.  

I området ska ett tillräckligt bestånd av skyddande träd och annan skyddande 
växtlighet tryggas.  

Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Hautausmaa-alue

Alue varataan hautausmaakäyttöön. 

Alueella sallitaan toiminnan edellyttämien kirkollisten rakennusten ja hautaus-
maan käyttöä palvelevien rakennusten rakentaminen. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Suojaviheralue

Alue varataan Ämmässuon yhdyskuntateknisen huollon ja Kulmakorven 
erityisalueen suojaviheralueeksi. 

Alueella on turvattava riittävä suojapuusto ja muu suojakasvillisuus. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Område för samhällsteknisk försörjning 

Objekt för samhällsteknisk försörjning. Placeringen är ungefärlig. 

Markanvändningen på befi ntliga områden kan ändras först när en 
ersättande plats för samhällsteknisk försörjning anvisats. 

Vid planeringen av funktionerna ska särskild uppmärksamhet ägnas minskning 
av miljöolägenheter. 

Vid den noggrannare planeringen utreds placeringen av centraler för 
produktion av fjärrvärme och fjärrkyla i Köklax, Esbo centrum, Kägeludden, 
Hista, Myntbacken och Viskärr samt transformatorstationer i Köklax, Mattby-
Olars, Alberga och Hagalund. 

Yhdyskuntateknistä huoltoa palveleva alue

Yhdyskuntateknisen huollon kohde. Sijainti ohjeellinen.

Nykyiset alueet voidaan ottaa muuhun maankäyttöön vasta, kun yhdyskun-
tateknisen huollon toiminnoille on osoitettu korvaavat paikat.

Toimintojen suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota ympäristöhaitto-
jen vähentämiseen.

Kauklahden, Espoon keskuksen, Keilaniemen, Histan, Myntinmäen ja Viiskor-
ven tulevien lämpökeskusten ja kaukojäähdytysasemien sekä Kauklahden, 
Matinkylä-Olarin, Leppävaaran ja Tapiolan tulevien sähköasemien sijainnit 
selvitetään tarkemmassa suunnittelussa.

Rekreationsområde 

Området reserveras för allmän rekreation och friluftsliv.  

Användningen för friluftsliv utvecklas mångsidigt med beaktande av 
regionala särdrag. I området får, utifrån en mera detaljerad plan, byggnader 
och konstruktioner som tjänar idrott och friluftsliv placeras.  

Områdena utvecklas mångnyttigt med tanke på ekosystemtjänster och 
naturens mångfald. Vid utvecklingen tryggas naturvärdena, de ekologiska 
korridorernas kontinuitet och funktion samt bevarandet av grönområdena 
som enhetliga områdeshelheter. 

I området tillåts jord- och skogsbruk. Jordbyggnad, avverkning eller dylik 
åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder 
enligt 53 § i bygglagen.

Virkistysalue

Alue varataan yleiseen virkistystoimintaan ja ulkoiluun. 

Virkistyskäyttöä kehitetään monipuolisesti alueelliset erityispiirteet 
huomioiden. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta 
toteuttaa virkistystä ja liikuntaa palvelevia alueita, rakennuksia ja rakenteita. 

Alueita kehitetään ekosysteemipalveluiden ja luonnon monimuotoisuuden 
kannalta monihyötyisinä. Kehittämisessä turvataan luontoarvot, ekologisten 
yhteyksien jatkuvuus ja toimivuus sekä viheralueiden säilyminen yhtenäisinä 
aluekokonaisuuksina.

Alueella sallitaan maa- ja metsätalouden harjoittaminen. Maisemaa muutta-
va maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva 
toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 §:ssä on säädetty.

Naturskyddsområde 

Område som är skyddat eller som ska skyddas med stöd av naturvårdslagen.  

I området tillåts inte åtgärder som kan äventyra naturens skyddsvärde. Na-
turskyddsområdets noggranna avgränsning och grunderna för fridlysningen 
bestäms när området avgränsas och grundas enligt naturvårdslagen.  

I området tillåts åtgärder som behövs för att bevara eller återställa naturens 
skyddsvärde. I området tillåts friluftsleder som inte äventyrar naturens 
skyddsvärde. 

Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Luonnonsuojelualue

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu alue. 

Alueella ei saa suorittaa sellaisia toimenpiteitä, jotka saattavat vaarantaa 
alueen suojeluarvoja. Perustettavan luonnonsuojelualueen tarkka rajaus ja 
suojelun perusteet määritellään luonnonsuojelulain mukaisella rajaus- tai pe-
rustamispäätöksellä. 

Alueella saa suorittaa toimenpiteitä, jotka ovat tarpeen sen suojeluarvon säi-
lyttämiseksi tai palauttamiseksi. Alueella sallitaan ulkoilureittien rakentaminen 
siten, että alueen suojeluarvo ei vaarannu.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Skyddsområde 

I området förekommer värdefulla fågelbestånd och andra värdefulla arter, 
habitat, landskap eller särskilda naturobjekt. 

Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Suojelualue

Alueella on linnustollisia ja muita lajistollisia arvoja, arvokkaita elinympäristöjä, 
maisema-arvoja tai erityisiä luonnonesiintymiä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Jord- och skogsbruksområde 

Området reserveras för jord- och skogsbruk samt andra landsbygdsnäringar. 

I området tillåts ny bebyggelse av glesbygdskaraktär samt bostads-, produk-
tions- och ekonomibyggnader som tjänar jord- och skogsbruk.  I området 
tillåts nytt byggande för allmän rekreation och friluftsliv.  

Nybyggnadernas läge ska ansluta till närliggande bostäder, gårdscentrum 
och vägar så att stränder och åkrar inte bebyggs. 

Jordbyggnad eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan 
tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Maa- ja metsätalousalue

Alue varataan maa- ja metsätalouskäyttöön sekä muille maaseutuelinkeinoil-
le.

Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen sekä maa- ja metsätaloutta palve-
levien asuntojen sekä tuotanto- ja taloustilojen rakentaminen.  Alueella salli-
taan yleistä virkistys- ja ulkoilutoimintaa palveleva rakentaminen. 

Rakentamisen on sijainniltaan liityttävä olemassa olevan asutuksen, tilakes-
kuksen ja tiestön läheisyyteen siten, että ranta-alueet ja pellot säilyvät vapai-
na rakentamiselta.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö tai muu näihin verrattavissa oleva 
toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 §:ssä on säädetty.

Näringsområde med öppet landskap 

Området reserveras i första hand till odlingsområde och betesmark eller för 
friluftsliv. De funktioner som placeras i området ska stödja bevarandet av ett 
öppet landskap och randskog.  

I området tillåts byggande som betjänar jordbruk, rekreation eller annan 
näringsverksamhet som lämpar sig för området. Nybyggnaderna ska passa 
in i den värdefulla landskapsbilden.  

Jordbyggnad eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan 
tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Avoimen maismatilan elinkeinoalue

Alueet varataan ensisijaisesti viljelyalueiksi ja laitumiksi tai virkistyskäyttöön. 
Alueelle sijoitettavien toimintojen on tuettava avoimen maisematilan ja 
reunametsien säilymistä.  

Alueella sallitaan maataloutta, virkistystä tai muuta alueelle soveltuvaa 
elinkeinotoimintaa palveleva rakentaminen. Rakentaminen on sovitettava 
arvokkaaseen maisemakuvaan.  

Maisemaa muuttava maanrakennustyö tai muu näihin verrattavissa oleva 
toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 §:ssä on säädetty. 

Område för koloniträdgård 

Beteckningen används för befi ntliga koloniträdgårdar. Områdena har 
anvisats för odlingslotter och små fritidshus. Dessutom tillåts sådana 
gemenskapslokaler som användningen av området förutsätter. 

Området är avsett att detaljplaneras.

Ryhmä- ja siirtolapuutarhojen alue

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ryhmäpuutarha-alueet. Alueet 
on varattu viljelypalstoille ja pienimuotoisille lomarakennuksille. Alueella 
sallitaan lisäksi alueen käytön edellyttämiä yhteistiloja.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Vattenområde 

Grävning, jordfyllnad, muddring eller dylika åtgärder som förändrar 
landskapet får inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i 
bygglagen.

Område för småbåtshamn 

Området reserveras för en båthamn och tjänster som stöder den. I området 
får bryggor, hamntekniska apparater och byggnader som stöder hamnverk-
samheten placeras. Vid byggande och placering av funktioner ska upp-
märksamhet ägnas minimering av hamnens hinder för friluftslivet samt områ-
dets trivsel och lämplighet i landskapet.  

Innan byggnadsarbeten utförs i vattenområdet ska behovet av en inventering 
under vattnet bedömas i samråd med museimyndigheten. 

Grävning, jordfyllnad, muddring eller dylika åtgärder som förändrar 
landskapet får inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i 
bygglagen.

Området är avsett att detaljplaneras. Skyldigheten gäller inte öar som endast 
kan nås vattenvägen.

Vesialue

Maisemaa muuttava kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Venesatama-alue

Alue varataan venesatamalle ja sitä tukeville palveluille. Alueelle voidaan 
sijoittaa laiturirakenteita, satamateknisiä laitteita ja satamatoimintaa tukevia 
rakennuksia. Rakentamisessa ja toimintojen sijoittelussa on huomioitava vir-
kistyskäytön estevaikutuksen minimointi, alueen viihtyisyys ja sopivuus mai-
semaan.

Ennen alueella tehtäviä vesirakennustöitä on museoviranomaisen kanssa 
etukäteen arvioitava vedenalaisinventoinnin tarve.

Maisemaa muuttava kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavoitusvelvoite ei koske 
saaria, joihin kulku on mahdollista ainoastaan vesiteitse.

Zon för utveckling av stadsmiljön 

I zonen ska trivseln och anpassningen för fotgängare förbättras och 
förutsättningar för allmänhetens mötesplatser skapas. Vid planeringen ska 
de lokala särdragen identifi eras och beaktas. Vid den fortsatta planeringen 
ska skapandet av en särpräglad och högklassig stadsmiljö säkerställas. 

I zonen ska särskild uppmärksamhet ägnas funktioner som stöder 
gaturummets vitalitet och aktivitet, urban grönska samt materialens kvalitet. 
Kvartersstrukturen och byggnadernas arkitektur ska stödja uppkomsten av en 
trivsam gatumiljö. 

Zonens fotgängarvänlighet förbättras med högklassiga och trygga räckor av 
till varandra kopplade vägar, parker, öppna platser och funktionella uterum. 

I utvecklingszonerna kring de befi ntliga tätnande stationsomgivningarna 
får arealen på parker och rekreationsområden i detaljplanen i princip inte 
minskas och en ökning av trädbeståndet ska eftersträvas. 

Parkeringsfält som öppnas mot gaturummet ska undvikas. Utveckling av 
affärsverksamhet som öppnas mot gaturummet stöds genom att anvisa 
korttidsparkering längs gatorna.

Kaupunkiympäristön kehittämisvyöhyke

Vyöhykkeellä on parannettava viihtyisyyttä ja käveltävyyttä sekä luotava 
edellytyksiä yhteisön kohtaamispaikoille. Toimenpiteitä suunniteltaessa on 
tunnistettava ja huomioitava paikalliset erityispiirteet. Jatkosuunnittelussa 
on varmistettava omaleimaisen ja laadukkaan kaupunkiympäristön 
muodostuminen.

Vyöhykkeellä kiinnitetään erityistä huomioita katutilan elävyyttä ja aktiivisuutta 
tukeviin toimintoihin, kaupunkivihreän määrään sekä käytettyjen materiaalien 
laatuun. Korttelirakenteen ja rakennusten arkkitehtuurin on tuettava viihtyisän 
katuympäristön muodostumista.

Vyöhykkeen käveltävyyttä parannetaan toisiinsa kytkeytyvillä laadukkailla ja 
turvallisilla reittien, puistojen, aukioiden ja toiminnallisten ulkotilojen sarjoilla.

Olemassa olevien tiivistyvien asemanseutujen kaupunkiympäristön kehit-
tämisvyöhykkeillä asemakaavoitettujen puistojen ja virkistysalueiden pin-
ta-alaa ei saa lähtökohtaisesti vähentää ja puustoa on pyrittävä lisäämään.

Katutilaan avautuvia pysäköintikenttiä on vältettävä. Katutilaan avautuvan 
liiketoiminnan kehittämistä tuetaan osoittamalla lyhytaikaista kadunvarsipy-
säköintiä.

Behov att utveckla stadsstrukturen 

Den funktionella kopplingen mellan centrumområdets olika delar ska främjas. 
Hur det ska gå till preciseras i den fortsatta planeringen.

Zon för utveckling av ådalarna 

Ådalar som ska utvecklas som helheter. De har särskilda värden med 
avseende på landskap, historia, stadsbild, natur och rekreation. 

Zonen består av grönområden och kulturmiljöer längs Esboån samt Mankån-
Gumböleån. 

I ådalarna ska förutsättningarna för friluftsliv, friluftsleder, ekosystemtjänster 
och den ekologiska funktionsdugligheten stärkas. Värdefulla kulturmiljöer 
beaktas som resurser och deras särdrag värnas.

Kaupunkirakenteen kehittämistarve

Keskusta-alueen kaupunkirakenteen toiminnallista kytkeytymistä on edistettä-
vä. Ratkaisutavat tarkentuvat jatkosuunnittelussa.

Jokilaakson kehittämisvyöhyke

Yhtenäisinä kokonaisuuksina kehitettävät jokilaaksot, joilla on erityisiä 
maisema-, historia-, kaupunkikuva-, luonto- ja virkistysarvoja.

Vyöhyke muodostuu Espoonjoen sekä Mankinjoen–Gumbölenjoen 
jokilaaksojen viheralueista ja kulttuuriympäristöistä.

Jokilaaksoja kehitetään niiden virkistyskäyttöedellytyksiä ja -yhteyksiä sekä 
ekosysteemipalveluita ja ekologista toimivuutta vahvistaen. Arvokkaat 
kulttuuriympäristöt huomioidaan alueen voimavarana ja niitä kehitetään 
ominaispiirteitä vaalien.

Centralparken 

Centralparken sköts och utvecklas som en enhetlig och mångsidig 
grönområdeshelhet och dess rekreations-, natur-, landskaps- och 
kulturmiljövärden stärks. 

I Centralparkens rekreationsområden är kalhyggen som skogsvårdsåtgärd 
förbjudna. Förbudet gäller inte lagstadgade skyldigheter, såsom bekämp-
ning av skogsskador.

Stora strandvägen 

Stora strandvägen är en nationellt värdefull historisk väg. 

Vid åtgärder som gäller området och i den fortsatta markanvändnings-
planeringen ska väglinjen, vägkonstruktioner, trädbestånd och väglandskap 
beaktas och samordnas. 

Åtgärder som berör området ska förhandlas med museimyndigheten.

Keskuspuisto

Keskuspuistoa ylläpidetään ja kehitetään yhtenäisenä ja monipuolisena 
viheraluekokonaisuutena vahvistaen sen virkistys-, luonto-, maisema- ja 
kulttuuriympäristöarvoja.

Keskuspuiston virkistysalueilla avohakkuu metsänhoidollisena toimenpiteenä 
on kielletty. Kielto ei koske lakisääteisiä velvollisuuksia, kuten metsätuhojen 
torjuntaa.

Suuri Rantatie

Valtakunnallisesti merkittävä historiallinen tielinja, Suuri Rantatie.

Tielinja, tiehen liittyvät rakennelmat, puusto ja tiemaisema on otettava huo-
mioon ja sovitettava yhteen aluetta koskevissa toimenpiteissä ja maankäytön 
jatkosuunnittelussa.

Tielinjaan liittyvistä toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen kans-
sa.

Värdefull kulturmiljö 

Beteckningen avser kulturmiljöer som är nationellt, regionalt och lokalt 
värdefulla. 

Vid åtgärder i och noggrannare planering av områdena ska deras värden 
med avseende på byggnadshistoria, kulturhistoria och landskap identifi eras. 
Vid utveckling av en värdefull kulturmiljö ska dess värdefulla särdrag beak-
tas och anpassas till de andra målen för markanvändning vid den fortsatta 
planeringen.  

Åtgärder som berör området ska förhandlas med museimyndigheten.  

Jordbyggnad, avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får 
inte vidtas utan tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen.

Naturaområde 

Naturvärden som ligger till grund för skydd av området får inte försvagas 
märkbart.

Arvokas kulttuuriympäristö

Merkinnällä osoitetaan valtakunnallisesti, maakunnallisesti ja paikallisesti 
merkittävät kulttuuriympäristöt.

Aluetta koskevissa toimenpiteissä ja tarkemmassa suunnittelussa on tunnistet-
tava alueen rakennushistorialliset, kulttuurihistorialliset ja maisemalliset arvot. 
Arvokasta kulttuuriympäristöä kehitettäessä on sen arvokkaat ominaispiirteet 
otettava huomioon ja sovitettava jatkosuunnittelussa yhteen maankäytön 
muiden tavoitteiden kanssa. 

Aluetta koskevista toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen 
kanssa. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin 
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin Rakentamislain 53 
§:ssä on säädetty.

Natura-alue

Suojelun perusteena olevia luonnonarvoja ei saa merkittävästi heikentää.

Område som är särskilt viktigt för naturens mångfald 

Ett område med beaktansvärda naturvärden. De mångsidiga naturvärdena 
ska bevaras. Områdets värde som naturhelhet får inte märkbart försämras.  

I området tillåts byggande som tjänar det huvudsakliga användningsän-
damålet och som beaktar naturvärdena. I området kan på grundval av när-
mare utredningar vid behov reserveras samhälleligt betydande kommunal-
tekniska strukturer. 

Som skogsvårdsåtgärd är kalhyggen förbjudna. Förbudet gäller inte lag-
stadgade skyldigheter, såsom bekämpning av skogsskador. Jordbyggnad, 
avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan 
tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen. 

Avgränsningen av området är ungefärlig.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue

Luontoarvoiltaan huomionarvoinen alue, joka on säilytettävä luontoarvoil-
taan monipuolisena. Alueen arvoa luontokokonaisuutena ei saa merkittä-
västi heikentää. 

Luontoarvot huomioiva pääkäyttötarkoitusta palveleva rakentaminen on sal-
littu. Alueelle voidaan tarvittaessa osoittaa tarkempiin selvityksiin perustuen 
yhteiskunnallisesti merkittäviä kunnallisteknisiä rakenteita.

Avohakkuu metsänhoidollisena toimenpiteenä on kielletty. Kielto ei koske la-
kisääteisiä velvollisuuksia, kuten metsätuhojen torjuntaa. Maisemaa muutta-
va maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva 
toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 §:ssä on säädetty.

Alueen rajaus on ohjeellinen.

Område som är särskilt viktigt för naturens mångfald och 
där det särskilt behövs samordning med friluftslivet  

Område med beaktansvärda naturvärden där särskild uppmärksamhet ska 
ägnas samordning av naturvärdena och friluftslivet.  

I området behöver friluftsliv utvecklas och styras med hänsyn till naturvär-
dena. Områdets värde som naturhelhet får inte märkbart försämras och de 
mångsidiga naturvärdena ska bevaras. 

I området kan på grundval av närmare utredningar vid behov reserveras 
samhälleligt betydande kommunaltekniska strukturer. 

Som skogsvårdsåtgärd är kalhyggen förbjudna. Förbudet gäller inte lag-
stadgade skyldigheter, såsom bekämpning av skogsskador. Jordbyggnad, 
avverkning eller dylik åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan 
tillstånd för miljöåtgärder enligt 53 § i bygglagen. 

Avgränsningen av området är ungefärlig.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue, 
jossa on erityinen virkistyskäytön yhteensovitustarve

Luontoarvoiltaan huomionarvoinen alue, jossa on kiinnitettävä erityistä 
huomiota luontoarvojen ja virkistyskäytön yhteensovittamiseen. 

Alueella on tarpeen kehittää ja ohjata luontoarvot huomioivaa virkistyskäyt-
töä. Alueen arvoa luontokokonaisuutena ei saa merkittävästi heikentää, ja 
alue on säilytettävä luontoarvoiltaan monipuolisena.

Alueelle voidaan tarvittaessa osoittaa tarkempiin selvityksiin perustuen 
yhteiskunnallisesti merkittäviä kunnallisteknisiä rakenteita.

Avohakkuu metsänhoidollisena toimenpiteenä on kielletty. Kielto ei koske la-
kisääteisiä velvollisuuksia, kuten metsätuhojen torjuntaa. Maisemaa muutta-
va maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva 
toimenpide on luvanvaraista siten kuin rakentamislain 53 §:ssä on säädetty.

Alueen rajaus on ohjeellinen.

Grundvattenområde 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska det säkerställas att 
det bildas tillräcklig grundvatten, att ytnivån bevaras och att det artesiska 
grundvattnet inte dräneras. Rent dagvatten ska absorberas i marken. 
På området får inte funktioner som kan medföra risk för förorening av 
grundvattnet placeras.  

Åtgärder som gäller området ska planeras och genomföras så att grundvat-
tnets kvalitet och kvantitet försämras så litet som möjligt. 

Mer detaljerad planering av området ska basera sig på undersökning av 
marken och grundvattnet.

Pohjavesialue

Maankäytön jatkosuunnittelussa on turvattava riittävä pohjaveden muodos-
tuminen, pinnantason säilyminen ja paineellisen pohjaveden purkautumisen 
ehkäisy. Puhtaat hulevedet on imeytettävä maaperään. Alueelle ei saa sijoit-
taa toimintoja, joista voi aiheutua pohjaveden pilaantumisvaaraa. 

Aluetta koskevat toimenpiteet on suunniteltava ja toteutettava siten, että hei-
kentävät vaikutukset pohjaveden laatuun ja määrään ovat mahdollisimman 
vähäiset.

Pohjavesialueella yksityiskohtaisemman suunnittelun tulee perustua suunnitte-
lualueella tehtyihin maaperä- ja pohjavesitutkimuksiin.

Viktigt vattendrag 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska vattenfårans kontinuitet, 
ekologiska funktion och betydelse som översvämningsrutt samt en tillräckligt 
bred strandzon beaktas.

Merkittävä virtavesi

Virtavesiuoman jatkuvuus, ekologinen toimivuus ja merkitys tulvareittinä sekä 
uoman reunavyöhykkeen riittävä leveys on otettava huomioon maankäytön 
jatkosuunnittelussa.

Viktig ekologisk förbindelse 

En viktig förbindelse bestående av skogsområden och grönområden mellan 
dessa som tryggar arternas rörlighet och bevarande av naturens mångfald.  

Förbindelsen ska utvecklas med mångsidig natur, trädbevuxen, kontinuerlig 
och så bred som möjligt med beaktande av de värdefulla särdragen. Den 
ekologiska förbindelsens kontinuitet ska beaktas vid skogsvårdsåtgärder.

Plats för utveckling av en viktig ekologisk förbindelse  

En viktig plats för förbättring av en ekologisk förbindelse.  Vid den fortsatta 
planeringen ska behovet av en bro eller vägport samt behovet att utveckla 
friluftslederna beaktas.  

Det noggrannare läget fastställs i den fortsatta markanvändningsplanering-
en. 

Ekologinen runkoyhteys

Metsäalueiden ja niitä yhdistävien viheralueiden muodostama ekologisten 
yhteyksien runko, joka turvaa eliölajien liikkumista ja luonnon monimuotoi-
suuden säilymistä. 

Yhteyttä on kehitettävä luonnonympäristöltään monipuolisena, puustoisena, 
jatkuvana ja mahdollisimman leveänä arvokkaat ominaispiirteet huomioiden. 
Metsänhoidollisissa toimenpiteissä on otettava huomioon ekologisen runko-
yhteyden jatkuvuus.

Ekologinen runkoyhteyden kehittämiskohta

Ekologisen runkoyhteyden keskeinen kehittämiskohta, jonka toimivuutta on 
parannettava. Jatkosuunnittelussa on huomioitava yli- tai alikulun tarve sekä 
virkistysyhteyksien kehittämistarpeet. 

Kehittämiskohdan sijainti määritetään maankäytön jatkosuunnittelussa.

Grön förbindelse 

En grön förbindelse som består av grönområden och förenar 
rekreationsområden i generalplanen. 

Vid den fortsatta markanvändningsplaneringen ska förbindelsen reserveras 
som ett kontinuerligt rekreationsområde eller en serie kopplade närrekrea-
tionsområden.  

Beteckningen avser både fungerande förbindelser och förbindelser som 
måste utvecklas och förstärkas i stadsstrukturen. Förbindelsernas grönområ-
den ska utvecklas tillräckligt omfattande och grönskande med kontinuerliga 
trädbestånd samt mångsidiga med tanke på friluftslivet, naturens mångfald 
och ekosystemtjänster.

Viheryhteys

Yleiskaavan virkistysalueita yhdistävä viheralueiden muodostama viheryhteys.

Maankäytön jatkosuunnittelussa yhteys on osoitettava jatkuvana 
virkistysalueena tai toisiinsa kytkeytyneiden lähivirkistysalueiden sarjana. 

Merkinnällä on osoitettu sekä toimivia yhteyksiä että yhteyksiä, joita on ke-
hitettävä ja vahvistettava kaupunkirakenteessa. Yhteyksien viheralueita on 
kehitettävä riittävän laajoina ja vehreinä, virkistyksen, luonnon monimuotoi-
suuden ja ekosysteemipalveluiden kannalta monipuolisina sekä puustoisuu-
deltaan jatkuvina.

Strandpromenaden 

En friluftsled längs havsstranden och därtill anslutande grönområden. 

Vid den fortsatta planeringen ska tillräcklig plats reserveras för Strandprome-
naden och rekreationsområden på stränderna. Förbindelsen ska utgöra en 
högklassig, grönskande, trivsam helhet med varierande landskap. Förbindel-
serna till det övriga nätet av friluftsleder utvecklas.

Rantaraitti

Merenrantaan sijoittuva ulkoilureitti ja siihen liittyvät viheralueet.

Rantaraitille ja rantojen virkistysalueille on jatkosuunnittelussa tehtävä riittävä 
tilavaraus. Viheryhteys on toteutettava korkealaatuisena, vehreänä, viihtyisä-
nä ja maisemaltaan vaihtelevana kokonaisuutena. Virkistysyhteyksiä muuhun 
ulkoilureittiverkostoon kehitetään.

Kvalitetscykelväg 

Stomförbindelse för långdistanscykeltrafi k.  

Vid den fortsatta planeringen ska tillräcklig plats reserveras för kvalitetscykel-
vägen och den ska vara synnerligen högklassig. 

Placeringen är ungefärlig.

Friluftsled 

Beteckningen anger de viktigaste friluftslederna. 

Friluftslederna är i huvudsak grönskande förbindelser i rekreationsområden. 
De kompletterar planområdets övriga nät för gång och cykling. Nätverket 
av friluftsleder erbjuder både smidiga dagliga trafi kförbindelser och möjlig-
heter till mångsidigt friluftsliv för invånarna. Friluftslederna kan vara av olika 
typer beroende på miljöns särdrag.  

Möjligheterna till broar och vägportar över och under trafi kleder ska 
förbättras. 

Friluftsledernas placering är ungefärlig och preciseras i den mer detaljerade 
planeringen. 

Pyöräliikenteen baana

Pitkämatkaisen pyöräliikenteen runkoyhteys. 

Baanalle on jatkosuunnittelussa tehtävä riittävä tilavaraus ja se on toteutetta-
va erityisen korkeatasoisena.

Sijainti ohjeellinen.

Ulkoilureitti

Merkinnällä on osoitettu keskeiset ulkoilureitit.

Ulkoilureitit ovat pääosin virkistysalueilla kulkevia vehreitä yhteyksiä, jotka 
täydentävät kaava-alueen muuta jalankulun ja pyöräilyn verkostoa. Reittien 
muodostama verkosto tarjoaa sekä sujuvia arjen kulkuyhteyksiä että moni-
puolisia ulkoilumahdollisuuksia asukkaille. Reitit voivat toteutua erityyppisinä 
ympäristön ominaispiirteet huomioiden. 

Reittien väylien ylitys- ja alitusmahdollisuuksia on parannettava.

Reittien sijainnit ovat ohjeellisia, ja ne tarkentuvat yksityiskohtaisemmassa 
suunnittelussa. 

Väg eller gata 

Salsåkersvägen kan också vara en kollektivtrafi kgata.

Viktig väg eller gata 

Trafiktunnel 

Järnväg 

Tie tai katu

Salinpellontien osalta katu voi olla myös joukkoliikennekatu.

Tärkeä tie tai katu

Liikennetunneli

Rautatie

Metron 

Spår under jord. 

Placeringen är ungefärlig.

Metro

Maanalainen raide.

Sijainti ohjeellinen.

Snabbspårvägen 

Plats ska reserveras för spår och hållplatser samt för infartstrafi ken med 
hållbara trafi kslag. 

Till hållplatserna ska högklassiga gångvägar reserveras. 

Placeringen är ungefärlig.

Spårförbindelse

Vid den fortsatta planeringen av spårförbindelsen ska Centralparkens en-
hetliga skogsområde och de ekologiska förbindelsernas kontinuitet tryggas. 

Placeringen är ungefärlig.

Utveckling av kollektivtrafikens stomförbindelse 

En stomförbindelse som kan genomföras med bussar och senare med 
spårförbindelse. 

Placeringen är ungefärlig.

Pikaraitiotie

Raiteiden ja pysäkkien sekä kestävien kulkumuotojen liityntäyhteyksien 
tilantarpeet on turvattava.

Pysäkeille osoitetaan laadukkaat kävelyreitit.

Sijainti ohjeellinen. 

Raideyhteys

Raideyhteyden jatkosuunnittelussa on turvattava Keskuspuiston metsäalueen 
yhtenäisyys ja ekologisten yhteyksien jatkuvuus.

Sijainti ohjeellinen.

Kehitettävä joukkoliikenteen runkoyhteys

Joukkoliikenteen runkoyhteys, joka voidaan toteuttaa bussein ja myöhemmin 
raideyhteytenä.

Sijainti ohjeellinen.

Station för spårtrafik 

I stationens infl uensområde ska det säkerställas att stadsstrukturen utvecklas 
till ett tätt bebyggt område som möjliggör mångsidiga funktioner och tjänster 
och som stöder sig på spårtrafi k. 

Stationens närmiljö utvecklas på fotgängarnas villkor. Kedjorna för resor 
med hållbara trafi kslag ska vara smidiga och tillräcklig plats ska reserveras 
för infartstrafi ken. Till stationerna ska högklassiga gångvägar reserveras. 

Placeringen är ungefärlig.

Raideliikenteen asema

Aseman vaikutusalueella on turvattava kaupunkirakenteen kehittäminen tii-
viiksi, monipuolisia toimintoja ja palveluita mahdollistavaksi, raideliikentee-
seen tukeutuvaksi alueeksi.

Aseman lähiympäristöjä kehitetään kävelyn ehdoilla. Kestävien kulkumuoto-
jen matkaketjut suunnitellaan sujuviksi ja osoitetaan liityntäyhteyksille riittävät 
tilat. Asemille osoitetaan laadukkaat kävelyreitit.

Sijainti ohjeellinen.

Behov att utreda en spårförbindelse 

Behov att utreda spårtrafi k till Helsingfors-Vanda fl ygplats och till Estland.

Raideliikenneyhteyden selvitystarve

Helsinki-Vantaan lentoasemalle sekä Viroon suuntautuvien raideliikenteen 
yhteyksien selvitystarve.

Farled Vesiväylä

Depå för kollektivtrafik 

Placeringen är ungefärlig.

Utredningsområde för en kollektivtrafikdepå 

Placeringen är ungefärlig.

Joukkoliikenteen varikko

Sijainti ohjeellinen.

Joukkoliikenteen varikon selvitystarve

Sijainti ohjeellinen.

Bestämmelse om schemaläggning av byggandet kring 
spårtrafikens stationer 

Byggandet i området får inledas när ett bindande beslut om stationen har 
fattats.

Raideliikenteen asemanseudun ajoittamismääräys

Aluetta voidaan lähteä rakentamaan sen jälkeen, kun asemasta on tehty 
sitova toteuttamispäätös.

Flygbullerområde (Lden över 55 dB) 

I området får det inte byggas nya bostadsområden eller placeras buller-
känsliga funktioner. I befi ntliga bostadsområden tillåts kompletterande byg-
gande. Bostadsbyggnader samt andra byggnader med bullerkänslig verk-
samhet ska uppfylla ett krav på ljudnivåskillnad om minst 35 dB mot buller 
från fl yg- och vägtrafi k.

Ledningslinje 

Luftledningar med 110 kV och 400 kV samt jordkablar med 150 kV och 400 
kV. I en ledningslinje kan det löpa fl era kraftledningar.  

Begränsningarna i ledningsområdet ska beaktas i den omgivande 
markanvändningen.  

Ledningslinjens placering är ungefärlig. Linjen kan också genomföras som 
jordkablar.

Lentomelualue (Lden yli 55 dB)

Alueelle ei saa sijoittaa uusia asuinalueita eikä melulle herkkiä toimintoja. 
Nykyisten asuinalueiden täydennysrakentaminen on sallittu. Asuinrakennus-
ten ja muiden melulle herkkien toimintojen rakennusten ulkovaipan äänita-
soerovaatimuksen lento- ja tieliikennemelua vastaan on oltava vähintään 35 
dB.

Voimalinja

110 kV ja 400 kV ilmajohdot sekä 150 kV ja 400 kV maakaapelit. 
Voimajohtokäytävässä voi kulkea useita johtoja. 

Johtoalueeseen liittyvät rajoitukset on huomioitava ympäröivässä maankäy-
tössä. 

Voimalinjan sijainti on ohjeellinen. Voimajohtoyhteys voidaan toteuttaa myös 
maakaapelina.

Gaslinje  

Gasrör, vars skyddsavstånd ska beaktas vid planeringen av den omgivande 
markanvändningen.

Behov av stomförbindelse för vatten och avlopp 

Ett nytt regionalt betydande behov av en stomförbindelse för vatten och 
avlopp. Platsen avgörs vid den noggrannare planeringen.

Kaasulinja

Kaasuputki, jonka vaatimat suojaetäisyydet on huomioitava ympäröivän 
maankäytön suunnittelussa.

Vesihuollon yhteystarve

Uusi seudullisesti merkittävä vesihuollon yhteystarve. Sijainti ratkaistaan 
tarkemmassa suunnittelussa.

Område där Esbos generalplan 2060 saknar rättsverkan Oikeusvaikutukseton alue

Linje 30 meter utanför generalplaneområdets gräns 30 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja

Ny ledningslinje eller ledningslinje som ska utvecklas 

Flyttning av en ledningslinje eller placering under jord ska utredas när linjen 
förnyas eller omgivande markanvändning ändras.  

Den nya ledningslinjens läge och genomförandesätt avgörs vid den 
noggrannare planeringen.

Uusi tai kehitettävä voimalinjayhteys

Olevan voimalinjan siirtäminen tai sijoittaminen maan alle on selvitettävä 
linjan uusimisen tai ympäröivän maankäytön muutoksen yhteydessä. 

Uuden voimalinjayhteyden sijainti ja toteutustapa ratkaistaan tarkemmassa 
suunnittelussa.

Espoon kaupunkisuunnittelukeskus, yleiskaavayksikkö

Esbo stadsplaneringscentral, generalplaneenheten

kaupunkisuunnittelujohtaja

stadsplaneringsdirektör

Täten todistan, että yleiskaavakartta on Espoon kau-
punginvaltuuston pöytäkirjan xx §:n kohdalla tekemän 
päätöksen mukainen.

Härmed intygar jag, att  delgeneralplanekartan öve-
rensstämmer med stadsfullmäktiges i Esbo beslut  un-
der xx §i protokollet.

  

Hyväksytty kaupunginvaltuustossa  x.xx.xxxx

Godkänd i stadsfullmäktige den  x.x.xxxx

 

 

 

Nimi

Yleiskaavayksikkö

Piirtäjä

Mittakaava

Suunnittelija

Alue Piir.nro

Asianumero

Päiväys

Arkistotunnus

Lisätiedot

Generalplaneenheten

Espoon kaupunkisuunnittelukeskus
Esbo stadsplaneringscentral

Espoon yleiskaava 2060 (ehdotus)  

Kaavakartta ja  -määräykset  

800100 

42/10.02.02/2026  

VR, RV, AiH  

1: 30 000 

ELe 

   

10 02 

7500  
5181/2020 Tavoitteet, Ksl 

Tavoitteet, Kh 
Essi Leino  
Essi Leino

Essi Leino

 

Tasokoordinaattijärjestelmä plankoordinatsystem ETRS-GK25FIN, korkeusjärjestelmä höjdsystem N2000 

Ksl 
Kh, muutettu 
Nähtävillä MRA 30 § 

/a 

15.2.2023 
13.3.2023
13.3.2023

 
1853/2022

42/2026 /b

16.3.2026

28.2.-27.3.2024
13.5.2024
3.6.-3.9.2024
16.3.2026

Ksl
Ksl       (ehdotus)


